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Программу дисциплины разработал(а)(и) заместитель директора по международной

деятельности Садыкова Г.В. директорат ИФиМК Институт филологии и межкультурной

коммуникации им. Льва Толстого , Gulnara.Sadykova@kpfu.ru

 

 1. Цели освоения дисциплины 

Сформировать представление о межкультурной коммуникации как гуманитарной дисциплине,

находящейся на пересечении филологии и других наук и изучающей человека в его

коммуникативном отношении к представителям других культур; получить устойчивые знания о

современных теориях в области межкультурной коммуникации; научиться применять

полученные знания в процессе теоретической и практической деятельности с коммуникацией и

текстом (сообщением).

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " Б1.В.ОД.1 Дисциплины (модули)" основной

образовательной программы 45.04.01 Филология и относится к обязательным дисциплинам.

Осваивается на 1 курсе, 1 семестр.

Для освоения данной дисциплины необходимы знания, полученные при обучении на

программе бакалавриата в области филологии, коммуникации, отечественной и мировой

культуры. Студенты должны иметь представление о разных типах культур и цивилизаций,

фольклоре, обрядовой культуре, русской и зарубежной литературе, отечественной и мировой

истории, русского, родного и иностранных языков.

Обучение ведется на английском языке, что требует знаний, умений и компетенций,

полученных обучающимися на курсах по английскому языку. Уровень владения языка - не

ниже продвинутого (upper-intermediate\advanced). Студенты должны уметь читать и

анализировать научные и научно-популярные тексты на английском языке, статьи из

англоязычных реферируемых журналов. Необходимы знания в области

информационно-коммуникационных технологий, связанных с поиском и обработкой

электронных текстов, составлением мультимедийных презентаций.

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-1

(общекультурные

компетенции)

способностью к абстрактному мышлению, анализу, синтезу

ОК-2

(общекультурные

компетенции)

готовностью действовать в нестандартных ситуациях, нести

социальную и этическую ответственность за принятые

решения

ОК-4

(общекультурные

компетенции)

способностью самостоятельно приобретать, в том числе с

помощью информационных технологий и использовать в

практической деятельности новые знания и умения, в том

числе в новых областях знаний, непосредственно не

связанных со сферой деятельности

ОПК-1

(профессиональные

компетенции)

готовностью к коммуникации в устной и письменной формах

на русском и иностранном языках для решения задач

профессиональной деятельности; владением

коммуникативными стратегиями и тактиками,

риторическими, стилистическими и языковыми нормами и

приемами, принятыми в разных сферах коммуникации
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Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОПК-2

(профессиональные

компетенции)

готовностью руководить коллективом в сфере

профессиональной деятельности, толерантно воспринимая

социальные, этнические, конфессиональные и культурные

различия

ПК-1

(профессиональные

компетенции)

способностью к самостоятельному пополнению,

критическому анализу и применению теоретических и

практических знаний в сфере гуманитарных наук для

собственных научных исследований

ПК-13

(профессиональные

компетенции)

умением выстраивать прогностические сценарии и модели

развития коммуникативных и социокультурных ситуаций

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 основные понятия, модели и теории, существующие в области межкультурной коммуникации в

отечественной и зарубежной науке 

 2. должен уметь: 

 анализировать коммуникативную ситуацию и применять теоретические модели в контексте

межкультурной коммуникации и при работе с текстом (сообщением) 

 3. должен владеть: 

 основными методами и приемами исследовательской и практической работы в области

межкультурной коммуникации; навыками анализа конкретной ситуации межкультурного

общения при решении научных и практических задач 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 применять полученные знания, умения и навыки в профессиональной деятельности. 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетных(ые) единиц(ы) 144 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины экзамен в 1 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Introduction to

Intercultural

Communication.

1 1-2 2 0 0

Устный опрос
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

2.

Тема 2. The Cultural

Context.

1 3-5 4 2 0

Творческое

задание

Устный опрос

 

3.

Тема 3. Culture and

Environment. Culture

and Cognition.

1 6-7 4 2 0

Устный опрос

 

4.

Тема 4. The Verbal

Code. The Non-verbal

code.

1 8-10 4 2 0

Презентация

 

5.

Тема 5. Intercultural

Relationships.

Intercultural Conflict.

1 11-12 2 2 0

Письменная

работа

 

6.

Тема 6. Acculturation,

Culture Shock, and

Intercultural

Competence.

1 13-14 2 2 0

Тестирование

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

1 0 0 0

Экзамен

 

  Итого     18 10 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Introduction to Intercultural Communication. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Introduction to Intercultural Communication. Benefits of IC. Human Communication. Culture. IC

Apprehension.

Тема 2. The Cultural Context. 

лекционное занятие (4 часа(ов)):

The Cultural Context. Individualism and Collectivism. High- and Low-Context Communication. Value

Orientations. Power Distance. Uncertainty Avoidance.

практическое занятие (2 часа(ов)):

Microcultures. Indivilual Culture. Training: Meeting in the airport Low- and high-context

communication scale. Power distance scale. Group Presentations.

Тема 3. Culture and Environment. Culture and Cognition. 

лекционное занятие (4 часа(ов)):

Culture and Environment. Culture and Cognition. The Sociorelational Context.

практическое занятие (2 часа(ов)):

Stereotyping. Ethnocentrism. Ingroups and outgroups. Group Presentations.

Тема 4. The Verbal Code. The Non-verbal code. 

лекционное занятие (4 часа(ов)):

The Verbal Code. The Relationship between Language and Culture. Elaborated and restricted

Codes.. Cross-Cultural Communication Styles. The Nonverbal Code. Kinesics, paralanguage,

proxemics, haptics, olfatics, chronemics. Translation Issues.

практическое занятие (2 часа(ов)):

Translation Issues due to differences in verbal and non-verbal codes. Group Presentations.

Тема 5. Intercultural Relationships. Intercultural Conflict. 
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лекционное занятие (2 часа(ов)):

Intercultural Relationships. Communication and uncertainty. Intercultural Conflict. Kim's Model of

Intercultural Conflict. Dominating and Third-Party Conflict Styles.

практическое занятие (2 часа(ов)):

Individula Presentations: Annotating scholarly article

Тема 6. Acculturation, Culture Shock, and Intercultural Competence. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Acculturation, Culture Shock, and Intercultural Competence. A Model of Acculturation. Strategies for

Managing Culture Shock.

практическое занятие (2 часа(ов)):

Individula Presentations: Annotating scholarly article. Final Test.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

1.

Тема 1. Introduction to

Intercultural

Communication.

1 1-2

подготовка к

устному опросу

8 устный опрос

2.

Тема 2. The Cultural

Context.

1 3-5

подготовка к

творческому

заданию

16

творческое

задание

подготовка к

устному опросу

4 устный опрос

3.

Тема 3. Culture and

Environment. Culture

and Cognition.

1 6-7

подготовка к

устному опросу

10 устный опрос

4.

Тема 4. The Verbal

Code. The Non-verbal

code.

1 8-10

подготовка к

презентации

20 презентация

5.

Тема 5. Intercultural

Relationships.

Intercultural Conflict.

1 11-12

подготовка к

письменной

работе

12

письменная

работа

6.

Тема 6. Acculturation,

Culture Shock, and

Intercultural

Competence.

1 13-14

подготовка к

тестированию

10 тестирование

  Итого       80  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

В курсе активно используются активные, интерактивные и дистанционные формы проведения

занятий, в частности. ролевые игры, самообследование, проектное обучение.

В рамках учебного курса предусматриваются онлайн коммуникация с зарубежными

студентами, где студенты участвуют в совместном форуме, осуждая ряд социальных проблем

и делая вывод о разном подходе к вопросу представителями разных культур.

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 
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Тема 1. Introduction to Intercultural Communication. 

устный опрос , примерные вопросы:

Тема 1: 1.What are the benefits of intercultural communication? Are their any drawbacks? 2.What

are the 5 fundamental assumptions of IC? Why is that ?the message sent is rarely the message

received??

Тема 2. The Cultural Context. 

творческое задание , примерные вопросы:

Задание �1: Составление индивидуального портрета на основе тестов по измерению

изучаемых культурных параметров. Задание 2: Участие в кросс-культурном дистанционном

модуле совместно с зарубежными студентами в течение 4х недель.

устный опрос , примерные вопросы:

1.How does Russian culture fit into the individualism-collectivism continua? Provide supportive

arguments/examples/ 2.How would you describe your individual culture based on cultural dimensions

described? 3.What microcultures may be identified within Russian dominant culture?

Тема 3. Culture and Environment. Culture and Cognition. 

устный опрос , примерные вопросы:

1.How does the information load of your classroom (or other places) change throughout the

semester? 2.How does your perception of time (monochromic or polychronic) affect your daily life?

3.What are some of the stereotypes you hold about people from other cultures? What do you think

other cultures think about Russian and Tatar culture?

Тема 4. The Verbal Code. The Non-verbal code. 

презентация , примерные вопросы:

Проект �1 (групповая работа) In groups of 2-3 students you are to develop a multimedia

presentation on one of the suggested topics below. Each multimedia presentation should last for

approximately 20 minutes and include: a) textual information that provides a good overview of the

selected topic, b) photos\drawings related to your topic 3) a short video (1-3 minutes) related to your

topic, if such is possible. You may want to search Youtube or other Internet resources that illustrate

your topic. 4) 3 multiple choice questions related to your topic that will be used in the final test, 4)

references (list of all resources you used). You must use at least 3 different sources for your

presentation. It is highly desirable that at least one source is an article or book published in Europe or

the USA. Each member of your group should have an equal share of talk when presenting the topic.

You will present your topic to class in a specific day as assigned by the instructor. Topics:

1.European & American culture 2.Confucianism. Asian Culture (China, Japan, Korea, etc.).

3.Indo-Buddhist culture (India, Nepal, etc.) 4.Muslim culture. Arabian cultures. Tatars. 5.Male-female

communication 6.Russian & English languages as a mirror of culture 7.Nonverbal communication

8.Cultural differences in teaching and learning 9.Intercultural communication in business relationship

10.Russian culture, Russian mentality, Russian soul.

Тема 5. Intercultural Relationships. Intercultural Conflict. 

письменная работа , примерные вопросы:
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Project #2: Annotating Research Article For this project you need to locate a scholarly research

article in English or Russian that has to do with intercultural communication. You can choose one of

the articles or book chapters provided in the list of additional readings or in Moodle. This could NOT

be an online non-scholarly article but must be a well-done description of research and its results

published in a peer-reviewed journal by a well known publishing house. You need to annotate and

include the following information: 1)full bibliographical information (author(s), article title, year of

publication, source, pages, etc.) 2)research questions (what was the main question the authors

researched) 3)methods of analysis (survey, experiment, discourse analysis, theoretical, etc.)

4)research findings (provide specific examples, if any) 5)what you found most interesting in this

article You also need to prepare a hand-out for your classmates and instructor with the article

annotation. Список статей для конспектирования: 1.Banks, J.A and Banks, C. A. McGee (Ed)

(2010) Multicultural Education: Issues and Perspectives. Wiley, 7th ed. (pp. 3-26 and 33-53).

2.Bergelson, M. (2011). Russian cultural values and workplace communication patterns. In

Intercultural Communication: a reader. Wadsworth Publishing, pp. 189-198. 3.Chua, e.G. &

Gudykunst, W.B. (1987). Conflict resolution styles in low and high context cultures. Communication

Research Reports, 4, 32-37. 4.Greenholtz, J. (2003) Socratic teachers and Confucian learners:

Examining the benefits and pitfalls of a year abroad. Language and intercultural Communication 3(2),

122-130. 5.Helm, F. (2009). Language and culture in an online context: what can learner diaries tell

us about intercultural competence? Language and Intercultural Communication, 9(2), 91-104.

6.Hofstede, G. (1986). Cultural Differences in Teaching and Learning. International Journal of

Intercultural Relations, 10, 301-320. 7.Multz, D.N. & Borker, R.A. (1982) A cultural approach to

male-female miscommunication. In Language and Social Identity, Cambridge: New York. pp.196-216.

8.Samovar, L.A. (2009). Communication and Culture: the challenge of the future. In L.A. Samovar,

R.E. Porter, and E.R. McDaniel, Communication Between Cultures. Wadsworth/Cengage Learning:

Belmont, CA 9.Scollon, R. & Scollon S.W. (2001). Intercultural Communication: A Discourse

Approach. Blackwell Publishing. (pp. 135-174). 10.Tweed, R. and Lehman, D. (2002) Learning

considered within a cultural context: Confucian and Socratic approaches. American Psychologist 57

(2), 89-99. 11.Леонтович О.А. Русские и американцы: парадоксы межкультурного общения. ? М.:

Гнозис, 2005. ? 352с. (одна из частей) 12.Мельникова А.А. Язык и национальный характер.

Взаимосвязь структуры языка и ментальности. ? СПб.: Речь, 2003. ? 320с. (одна из частей)

Тема 6. Acculturation, Culture Shock, and Intercultural Competence. 

тестирование , примерные вопросы:

Финальный тест по всему курсу размещен в Мудл http://zilant.kfu.ru/course/view.php?id=337

Тренировочные тесты размещены здесь http://www.sagepub.com/neuliep4estudy/index.htm.

Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к экзамену:

ВОПРОСЫ К ЭКЗАМЕНУ

1.Definitions of culture, communication, intercultural communication. The nature of culture.

2.Benefits of IC. Human communication. Human communication apprehension. IC apprehension.

3.Fundamental assumptions about IC.

4.Individualism - Collectivism.

5.High- and Low-Context Communication.

6.Value Orientations. Models of value orientations

7.Power Distance. Communication and power distance.

8.Uncertainty Avoidance. A theory of uncertainty orientation.

9.Microcultures. Definition. Microcultures in Russia.

10.Culture and Environment. The built environment. Pravacy. Monochronic versus polychromic time

orientation.

11.Culture and Cognition. Stereotyping. Ethnocentrism.

12.The Sociorelational Context. Dimensions anf group variability. Ingroups - outgroups.

13.The Verbal Code. The Relationship between Language and Culture. Elaborated and restricted

Codes.
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14.Cross-Cultural Communication Styles.

15.The Nonverbal Code. Kinesics, paralanguage, proxemics,

16.The Nonverbal Code. Haptics, olfatics, chronemics.

17.Translating culture loaded texts. Issues, strategies, examples.

18.Intercultural Relationships. Communication and uncertainty.

19.Intercultural Conflict. Kim's Model of Intercultural Conflict. Dominating and Third-Party Conflict

Styles.

20.Acculturation. A Model of Acculturation.

21.Culture Shock. Strategies for Managing Culture Shock.

22.Intercultural Competence. A Model of intercultural competence (its components)

 

 7.1. Основная литература: 

Гойхман О. Я. О роли лингвистики в межкультурной коммуникации [Электронный ресурс] / О. Я.

Гойхман // Русский язык в контексте межкультурной коммуникации: материалы междунар.

научно-практич. конф., посв. 90-летию со дня рождения профессора Евгения Михайловича

Кубарева / Поволжская Гос. Соц.-гуман. академия. - Самара: ПГСГА, 2011. - С. 333 - 337.

//http://znanium.com/bookread.php?book=364858

2.Межкультурная коммуникация: Учебное пособие / А.П. Садохин. - М.: Альфа-М: ИНФРА-М,

2009. - 288 с. //http://znanium.com/bookread.php?book=177054

3.Основы профессиональной межкультурной коммуникации: Учебник / Н.В. Барышников. - М.:

Вузовский учебник: НИЦ ИНФРА-М, 2013. - 368 с.

//http://znanium.com/bookread.php?book=408974

 

 7.2. Дополнительная литература: 

1.Теория и практика межкультурной коммуникации: Учебное пособие / Е.Н. Белая. - М.: Форум,

2011. - 208 с. //http://znanium.com/bookread.php?book=226335

2.Жукова, И. Н. Словарь терминов межкультурной коммуникации / И. Н. Жукова, М. Г.

Лебедько, З. Г. Прошина и др.; под ред. М. Г. Лебедько и З. Г. Прошиной. - М. : Флинта :

Наука, 2013. - 632 c. //http://znanium.com/bookread.php?book=454456

3.Данчевская, О. Е. English for Cross-Cultural and Professional Communication. Английский язык

для межкультурного и профессионального общения [Электронный ресурс] : учеб. пособие /

О.Е. Данчевская, А.В. Малёв. - 2-е изд., стер. - М. : ФЛИНТА : Наука, 2013. - 192 с.

//http://znanium.com/bookread.php?book=454058

 

 7.3. Интернет-ресурсы: 

Gender Roles - Male and Female (video) - http://www.youtube.com/watch?v=YIwWS2atEmc

Gesters, meanings and culture - http://www.youtube.com/watch?v=fRQSRed58XM&feature=related

G.Hofstede's cultural dimensions -

http://www.clearlycultural.com/geert-hofstede-cultural-dimensions/individualism/

Intercultural Communication - http://en.wikipedia.org/wiki/Intercultural_communication

Intercultural Communication Articles -

http://www.kwintessential.co.uk/cultural-services/articles-intercultural.html

Neuliep J.W. (2009). Intercultural Communication: A Contextual Approach. Sage Publication. -

http://www.sagepub.com/neuliep4estudy/index.htm

 

 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Теория межкультурной коммуникации (на английском языке)"

предполагает использование следующего материально-технического обеспечения:
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Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная аудитория

состоит из интегрированных инженерных систем с единой системой управления, оснащенная

современными средствами воспроизведения и визуализации любой видео и аудио

информации, получения и передачи электронных документов. Типовая комплектация

мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора, автоматизированного

проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны преподавателя,

включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер

(с техническими характеристиками не ниже Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),

конференц-микрофон, беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы

подключения: USB,audio, HDMI. Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым

элементом управления, объединяющим все устройства в единую систему, и служит

полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность легко

управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические

занятия, презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки

обучающихся в удобной и доступной для них форме с применением современных

интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в процессе обучения всех

корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее

лицензионное программное обеспечение.

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе " БиблиоРоссика", доступ к которой предоставлен

студентам. В ЭБС " БиблиоРоссика " представлены коллекции актуальной научной и учебной

литературы по гуманитарным наукам, включающие в себя публикации ведущих российских

издательств гуманитарной литературы, издания на английском языке ведущих американских и

европейских издательств, а также редкие и малотиражные издания российских региональных

вузов. ЭБС "БиблиоРоссика" обеспечивает широкий законный доступ к необходимым для

образовательного процесса изданиям с использованием инновационных технологий и

соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов

высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Компьютерный класс, оргтехника, теле- и аудиоаппаратура (в стандартной комплектации для

самостоятельной работы); доступ к сети Интернет (во время самостоятельной подготовки);

проектор для демонстрации презентаций (на занятии).

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 45.04.01 "Филология" и магистерской программе Кросс-культурная деловая

медиа-коммуникация .
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